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In this chapter, both Abraham and 
Sarah have been dead for some time, 
and now Isaac is old; and knowing his 
time is short, blesses Jacob, who one 
day will come to his senses and his 
name will change to Israel (meaning 
ruled by God) and Abraham’s 
grandsons Esau and Jacob  and 
cousins will, with their centuries old 
rivalry even to our time, fulfill all the 
numerous promises of God to 
Abraham, Isaac and Jacob which are 
nationalistic promises still being 
fulfilled by their descendants, heirs of 
those promises scattered throughout 
the world in our 21st century.  

Jacob whose name means, scoundrel; he 

runs off 

1And Isaac called Jacob, and blessed him, and 

ordered him, and said to him, You will not take 

a wife from the daughters of Canaan / remember, 
Canaan (for whatever reason) was cursed by Noah; and 
if Noah cursed Canaan, then his offspring were no good. 

2 Arise, go to Padan-aram, to the house of 

Bethuel, father of your mother;  

and take for yourself a wife from there of the 

daughters of Laban, brother of your mother. 

3 And God Almighty will bless you, and 

make you fruitful, and multiply you, 

that you be a multitude of peoples / 
nations; 

4 and give you the blessing of Abraham, to you, 

and your offspring with you; that you inherit the 

land of your journeyings,  

which God gave to Abraham. 

Dans ce chapitre, Abraham et Sarah sont 
morts depuis un certain temps, et 
maintenant Isaac est vieux; et sachant que 
son temps est court, bénit Jacob, qui un 
jour viendra à ses sens et son nom 
changera en Israël (ce qui signifie gouverné 
par Dieu) et les petits-fils d'Abraham Esaü 
et Jacob et ses cousins le feront, avec leur 
rivalité séculaire même jusqu'à notre 
époque , accomplissent toutes les 
nombreuses promesses de Dieu à 
Abraham, Isaac et Jacob, qui sont des 
promesses nationalistes toujours 
accomplies par leurs descendants, héritiers 
de ces promesses dispersées à travers le 

monde au XXIe siècle. 

Jacob dont le nom signifie, scélérat; il 

s’enfuit 

1Et Isaac appela Jacob, le bénit, et lui ordonna, 

et lui dit: Tu ne prendras pas de femme des filles 

de Canaan / souviens-toi, Canaan (pour quelque raison 
que ce soit) a été maudit par Noé; et si Noé a maudit 
Canaan, alors sa progéniture n'était pas bonne. 

2 Lève-toi, va à Padan-aram, dans la maison de 

Bethuel, père de ta mère;  

et prends pour toi une femme des filles de Laban, 

frère de ta mère. 

3 Et Dieu Tout-Puissant vous bénira, 

vous rendra fécond et vous 

multipliera, afin que vous soyez une 

multitude de peuples / nations; 

4 et vous donne la bénédiction d'Abraham, à 

vous et à votre progéniture avec vous; que vous 

héritez du pays de vos voyages, 

que Dieu a donné à Abraham. 
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5 So Isaac sent away Jacob: and he went to 

Padan-aram to Laban, son of Bethuel the 

Syrian, the brother of Rebekah,  

mother of Jacob and Esau. 

6 When Esau saw that Isaac blessed Jacob, and 

sent him away to Padan-aram, to take to himself 

from there a wife; that as he blessed him he 

ordered him, saying, You will not take a wife of 

the daughters of Canaan; 

7 and Jacob obeyed his father and his mother, 

and went to Padan-aram; 

8 And Esau seeing the daughters of Canaan 

displeased Isaac his father / and would not have 
pleased Noah either; 

9 so Esau went to Ishmael, and took Mahalath, 

daughter of Ishmael, son of Abraham, the sister 

of Nebaioth, to be his wife, in addition to the 

wives he had. 

10 And Jacob departed from Beersheba, and 

went toward Haran. 

11 And he came to a certain place, and stayed 

there all night, because the sun had set;  

and he took one of the stones of the place,  

and put it for his head,  

and lay down to sleep in that place.  

12 And he dreamed, and behold a 

ladder was set up on the earth, and 

its top reached to heaven: and there 

the angels of God were ascending 

and descending on it. 

5 Isaac renvoya donc Jacob; et il se rendit à 

Padan-aram chez Laban, fils de Bethuel le 

Syrien, le frère de Rebecca, 

mère de Jacob et d'Esaü. 

6 Quand Ésaü vit qu'Isaac bénit Jacob et le 

renvoya à Padan-aram, pour en prendre une 

femme avec lui; que, comme il le bénissait, il lui 

ordonna: Tu ne prendras pas une femme des 

filles de Canaan; 

7 et Jacob obéit à son père et à sa mère, et alla à 

Paddan-aram; 

8 Et Ésaü comprit ainsi que les filles de Canaan 

déplaisaient Isaac à son père / et n'aurait pas plu à 
Noé non plus; 

9 Ésaü se rendit donc à Ismaël et prit Mahalath, 

fille d'Ismaël, fils d'Abraham, la sœur de 

Nebajoth, pour femme, en plus des femmes qu'il 

avait. 

10 Et Jacob partit de Beersheba, et se dirigea vers 

Haran. 

11 Et il est venu à un certain endroit, et y est resté 

toute la nuit, parce que le soleil s'était couché; 

et il prit une des pierres du lieu,  

et le mit pour sa tête,  

et se coucha dans ce lieu. 

12 Et il rêva, et voici, une échelle 

fut dressée sur la terre, et son 

sommet atteignit le ciel: et là, 

les anges de Dieu montaient et 

descendaient dessus. 
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13 And, behold, YHWH / remember, this is the 
same word we see in the KJB text translated: the 

LORD (in small capital letters) stood above it, and 

said,  

I am the LORD, God of Abraham your father, 

and the God of Isaac:  

the land where you lie upon, to you I 

give it and to your descendants; 

14 and your descendants like the dust of the 

earth, and you will spread abroad to the west, 

and east, and north, and south:  

and will be blessed in you all the families of the 

earth and in your seed. 

15 And, behold, I with you, will keep you in all 

places wherever you go, and I will bring you 

again to this land; for I will not leave you, until 

that I do what I declare to you. 

16 And Jacob awoke from his sleep, and he said,  

Surely the LORD is in this place; and I did not 

know it. 

17 And he was afraid, and said, How awesome is 

this place!  

this is none other than the House of God, and 

this is the gate of heaven. 

18 And Jacob rose up early in the morning,  

and took the stone that he put for his 

head, and set it up for a pillar, and poured oil on 

top of it / much later to the Corinthians, Paul told them, 
a stone followed Moses and the children of Israel through 
the Wilderness; check out this link for a Brief History of 
the Jacob’s Pillar. 

13 Et, voici, YHWH / souvenez-vous, c'est le même 
mot que nous voyons dans le texte KJB traduit: le 

Seigneur (en petites lettres majuscules) se tenait au-

dessus de lui, et dit: 

Je suis le Seigneur, le Dieu d'Abraham ton père 

et le Dieu d'Isaac: 

le pays où vous vous couchez, je vous le 

donne et à vos descendants; 

14 et vos descendants aiment la poussière de la 

terre, et vous vous répandrez à l'étranger à 

l'ouest, à l'est, au nord et au sud: 

et sera béni en vous toutes les familles de la terre 

et dans votre postérité. 

15 Et voici, moi avec vous, je vous garderai en 

tous lieux où que vous alliez, et je vous 

ramènerai dans ce pays; car je ne vous quitterai 

pas jusqu'à ce que je fasse ce que je vous déclare. 

16 Et Jacob se réveilla de son sommeil, et il dit: 

Certes, le Seigneur est dans cet endroit; et je ne 

le savais pas. 

17 Et il avait peur, et il a dit: C'est génial cet 

endroit! 

ce n'est autre que la Maison de Dieu, et 

c'est la porte du ciel. 

18 Et Jacob s'est levé tôt le matin, 

et prit la pierre qu'il avait mise pour 

sa tête, et l'installa sur un pilier, et en versa de 

l'huile / bien plus tard aux Corinthiens, leur dit Paul une 
pierre suivit Moïse et les enfants d'Israël à travers le 
désert; ; consultez ce lien pour une brève histoire du pilier 
de Jacob.. 
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19 And he called the name of that place Bethel:  

but the name of that city was at first called Luz / 
Moses is clarifying the location, as names change (just 
as in Los Angeles, where the politically incorrect no 
longer mention the area of South Central). 

20 And Jacob vowed a pledge, saying,  

If God will be with me, and will keep me in this 

way that I am going, and will give me bread to 

eat, and clothing to wear, 

21 so that I return in peace to the house of my 

father; then the LORD will be my God: 

22 and this stone, which I 

set for a pillar,  

will be the House of God:  

and of all that You give me, I 

will surely give the tenth to You 

/ so Jacob will do what Abraham did, and was 
greatly blessed by God for doing so; too bad people 
in our genius 21st century want to cut corners with 
God, as if He is no longer capable of also blessing 
us today.  

Are verses like this why so many religious leaders don’t 
want us to read the Bible, and rather they will take the 
money for themselves? Sounds like Jacob was working 
out his salvation in this life with the LORD, with fear and 
trembling, doesn’t it? 

 

O Come Let Us Adore Him 

 

 

19 Et il a appelé le nom de cet endroit Béthel: 

mais le ville s'appelait auparavant Luz / Moses 
clarifie l'endroit, car les noms changent (tout comme à 
Los Angeles, où le politiquement incorrect ne mentionne 
plus la zone de South Central). 

20 Et Jacob jura un gage, disant: 

Si Dieu est avec moi et me garde de cette façon 

que je vais et me donne du pain à manger et des 

vêtements à porter, 

21 afin que je rentre en paix dans la maison de 

mon père; alors le Seigneur sera mon Dieu: 

22 et cette pierre, que j'ai 

posée comme pilier, 

sera la Maison de Dieu: 

et de tout ce que tu me donneras, je te 

donnerai sûrement la dîme / afin que 
Jacob fasse ce qu'Abraham a fait, et a été grandement 
béni par Dieu pour cela. trop de mauvaises personnes 
dans notre génie du 21e siècle veulent couper les coins 
avec Dieu, comme s'il n'était plus capable de nous bénir 
aussi aujourd'hui. 

Est-ce que des versets comme celui-ci expliquent pourquoi 
tant de chefs religieux ne veulent pas que nous lisions la 
Bible, et plutôt qu'ils prennent l'argent pour eux? On dirait 
que Jacob travaillait à son salut dans cette vie avec le 
Seigneur, avec peur et tremblement, n'est-ce pas? 

 

Le Tout Puissant 

the stone of Scone 
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